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En passant par Ölten...
Quer durch Ölten...

Une biennale, c'est une aven-
ture. Pour que petit à petit elle

prenne corps et se réalise, cela
nécessite de nombreux efforts
dans de nombreuses directions.
Il faut s'approcher des artistes,
des autorités communales, can-
tonales et fédérales, il y a le

problème des locaux, celui de la

presse, il faut une commis-
sion...
Le résultat: OLTEN, c'est une
PRESENCE des artistes en
Suisse. Une présence effective,
une présence qui intéresse de
nombreux visiteurs et qui sus-
cite des questions et des discus-
sions. La presse (surtout aléma-
nique) et la télévision (idem) en
parlent, ou témoignent. Olten
est dépassé
Ce sont là des faits positifs qui
nous font plaisir, et qui font
plaisir à tous les artistes - même
ceux qui ne participent pas à

cette biennale - nous le souhai-
tons.
Il faut dire aussi que tout n'a pas
toujours joué comme nous l'au-
rions souhaité, ni comme nous
l'avions décidé. Nous avons re-
gretté un manque de sensibilité
envers un problème - qui ne
devrait plus en être un - delui
des 3 langues et des 3 cultures
qui caractérisent notre pays et
donc notre société. Nous
sommes malheureux de cette
«évacuation» du français et de

l'italien, de cette attitude désin-
volte vis-à-vis des minorités lin-
guistiques. Le catalogue, l'af-
fiche et par-dessus tout la carte
d'invitation au vernissage en
sont les exemples les plus évi-
dents. Ces faits ne sont pas
passés inaperçus et on provoqué
de nombreux mécontentements.
Nous le savons. Et les prochains
artisans d'une nouvelle biennale
devront y prêter attention. C'est
dans cette perspective que nous
écrivons ces lignes - et non dans

un esprit de polémique inutile.
Le comité central

Eine Biennale durchzuführen ist
so oder so ein Abenteuer. Viele
Anstrengungen sind notwendig,
damit sie Schritt für Schritt
Form annehmen kann. Ange-
fangen mit den Kontakten zu
den Künstlern, zu Gemeinde,
Kanton und Bund; später dann
entstehen Probleme mit der Pia-
zierung; Kontakt mit der Presse
ist aufzunehmen, usw.
Das Resultat: Olten - eine
Stadt, die schweizerische Kunst
präsentiert; eine Ausstellung,
die viele Besucher anlockt, Fra-

gen und Diskussionen auslöst.
Die Presse (vor allem die
deutschschweizerische) und das

Fernsehen (ebenso) kommen-
tieren. Und nun ist Olten
vorbei...
Die positiven Erfahrungen ha-
ben uns und sicher auch die
Künstler gefreut - hoffentlich
auch diejenigen, die nicht teil-
nehmen konnten!
Zu sagen ist auch, dass einiges
nicht so abgelaufen ist, wie wir
es uns gewünscht hätten oder
wie wir entschieden hatten. Wir
haben ein Ungleichgewicht ver-
spürt zwischen den Sprach- und
Kulturkreisen, die unser Land
und unsere Gesellschaft charak-
terisieren. Die französische und
italienische Sprache sind
manchmal zu kurz gekommen,
so dass sich die sprachlichen
Minderheiten benachteiligt füh-
len mussten. Vor allem Plakat,
Katalog und Einladungskarte
haben in diesen Regionen einige
Unzufriedenheit ausgelöst, was
wir sehr bedauern.
Diese Zeilen sind verfasst wor-
den im Hinblick auf eine näch-
ste Biennale; deren Organisato-
ren werden auf die erwähnten
Punkte achten müssen.

Der Zentralvorstand
(t/frersefzung mw dem Französi-
scÄen)
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